TU Tinh Bén Me N1 Cui
Confiding in Our Lady of Nai Cai
Arr. W. Hickox (Minh Tam), 2029.08.04
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Ty Tinh Bén Me Nai Cti
Dé&u Chan

1. Ngudc trong 1én Me, trén dinh Nai Cti cao vdi. Me nhu 4nh sdng ngdi, soi dan dudng chtng con vé day.
Thanh tdm hiép dang vdi nhitng 18i nggi ca khong ngoi. V€ vdi Me day, xin thuong nhdn va gid tay chiac lanh.

2. Khan xin Me lanh, thuong nguGi Viét Nam ching con. Nhi€u nguy bi€n giang ddy, bao khé nhoc, déng cay, khé dau.
Me ¢i Ui an, hdy m& rOng vong tay yéu thudng. Du nhifng nhiéu nhuong, luén c6 Me, d0i yén vui, thai hoa.

3. Budc chan tim v&, noi 1ong thuong x6t Me hién. Nguyén ding céc gia dinh ndi béng Me N Vuong dep xinh.
Me di chd che cac gia dinh dudc luén an vui. Tréan thé ndi troi, & bén Me moi 4u lo chéng con.

4. Duéi chan Me hién, tAm hon hanh phtc, an vui. Moi lo 18ng, u phién s& dén ngay bién tan con dau. B
Me dang nhin con, 4nh mat Me day bao thuong yéu. V4 mubn nht khuyén: hay siéng 1an hat Man Co6i moi ngay.

DK: Ma-ri-a, lay Me Nui Cti, Me ddy on Thién Chda. Me rdt cao sang, Thanh danh Me huy hoang, tran hoan thién qu6c mai mudn ddi ca vang:
Me 1a ngudi nif tuyét v0i. Ma-ri-a, lay Me Nui Cti, Me cla Long thuong x6t. Me rat khoan nhan, trai tim that tinh tuyén, doan con cung kinh
chdp tay va cau xin Me théng on bao phic lanh Chia ban.

Confiding in Our Lady of Nai Cai**
D&u Chan

1. We look up to you, Mother, high upon the summit of Nai Cdi. You are like a radiant light, guiding our way as we come here.
With sincere hearts, we unite in offering you unending songs of praise. We return to you, Mother; please receive us and raise your hand in
blessing.

2. We pray to you, gentle Mother, to have mercy upon the Vietnamese people. Many dangers surround us, with so many hardships, bitterness,
and suffering. O Mother, comfort us and open wide your loving arms. Despite life’s many troubles, with you beside us, life becomes peaceful,
joyful, and harmonious.

3. Our footsteps return to seek refuge in your merciful heart, gentle Mother. We entrust all families to the protection of you, our beautiful
Queen. O Mother, shelter and protect every family, so that they may always live in peace and happiness. Though the world is uncertain and
ever changing, beside you all our worries disappear.

4. At your feet, gentle Mother, our souls find happiness and peace. All anxiety and sorrow will one day vanish and be no more.

You are watching over us, your eyes filled with boundless love. And you gently remind us: faithfully pray the Rosary each day.

Refrain: Mary, O Mother of Nui Cui, you are full of God’s grace. You are greatly exalted, and your holy name is glorious. Earth and heaven
forever sing your praise: you are the most wonderful of women. Mary, O Mother of Nui Cti, Mother of Mercy, you are most compassionate, and
your heart is perfectly pure. Your children reverently fold their hands in prayer, asking you to obtain for us the abundant blessings granted by

God.

**Qur Lady of Nui Cai
Our Lady of Nui Cti is a title of the Virgin Mary associated with the Marian Pilgrimage Center of Nui Cti in POng Nai Province, southern
Vietnam. The center belongs to the Diocese of Xuan LOc and stands on a hill overlooking Tri An Lake. It was established as a place where
Catholics could gather to honor Mary, pray the Rosary, attend Mass, and seek her maternal protection and intercession.

The most prominent feature is a monumental white statue of Mary. The statue itself is about 33 meters tall, recalling the earthly life of Jesus,
and stands on a 17-meter base, traditionally explained as representing Mary’s age at the Annunciation. Together, the structure reaches
approximately 50 meters. Mary is portrayed with a gentle, prayerful expression, watching over the surrounding countryside and the pilgrims
who come to her.

The title does not refer to a different Mary or to a separate apparition. It is a local devotional title, much like Our Lady of La Vang: the same
Virgin Mary is honored in connection with a particular sacred place and the spiritual life of the Vietnamese Catholic community.
In the hymn “Ty Tinh Bén Me Nui Ci,” Our Lady of Nui Cdi is presented as:

¢ a radiant light guiding pilgrims;

® a compassionate mother of the Vietnamese people;

e a refuge for suffering families;

e the Mother of Mercy;

¢ and a gentle mother who encourages her children to pray the Rosary.
Thus, the image of Mary standing high on Nui Cui carries both a physical and spiritual meaning: she looks out from the mountaintop as a
symbol of hope, consolation, protection, and guidance for those facing anxiety, hardship, family troubles, or uncertainty.



